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A CONSERVER POUR DE FUTURS BESOINS DE REFERENCE : A LIRE SOIGNEUSEMENT
CONSERVE PARA FUTURA REFERENCIA. LEA CUIDADOSAMENTE

For outdoor use only. Not for commercial use. | A usage extérieur seulement. Non congu pour une
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UP TO 11 FT: 1 GUTTER KIT. OVER 11 FT: 2 GUTTER KITS | JUSQU'A 11 FT : 1 KIT DE GOUTTIERE. AU-DELA DE 11 FT : 2 KITS
DE GOUTTIERE | BIS 11 FT: 1 DACHRINNEN-SET. UBER 11 FT: 2 DACHRINNEN-SETS | TOT 11 FT: 1 DAKGOOTSET. MEER DAN
11 FT: 2 DAKGOOTSETS | HASTA 11 FT: 1 KIT DE CANALON. MAS DE 11 FT: 2 KITS DE CANALON | FINO A 11 FT: 1 KIT
GRONDAIA. OLTRE 11 FT: 2 KIT GRONDAIA | ATE 11 FT: 1 KIT DE CALHA. ACIMA DE 11 FT: 2 KITS DE CALHA

— \// @ x1

<11ft/ 335cm

ARVARENY=:

>11ft /335cm

NOT COMPATIBLE WITH FACTOR SHEDS | NON COMPATIBLE AVEC LES ABRIS FACTOR | NO COMPATIBLE CON
COBERTIZOS FACTOR | NICHT KOMPATIBEL MIT FACTOR-GERATEHAUSERN | NIET COMPATIBEL MET
FACTOR-SCHUREN | NON COMPATIBILE CON | CAPANNI FACTOR | NAO COMPATIVEL COM ABRIGOS FACTOR

Assembly varies by shed size. Unused parts may be discarded | L’assemblage varie selon la
taille de U'abri. Les piéces non utilisées peuvent étre jetées | El montaje varia segin el tamaio
del cobertizo. Las piezas no utilizadas pueden desecharse | Die Montage variiert je nach Gréfe —
des Schuppens. Nicht verwendete Teile kdnnen entsorgt werden | De montage verschilt per
schuurformaat. Ongebruikte onderdelen kunnen worden weggegooid | Il montaggio varia in Z
base alle dimensioni del capanno. Le parti non utilizzate possono essere smaltite | A montagem
varia consoante o tamanho do abrigo. As pecas ndo utilizadas podem ser descartadas
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ASSEMBLY PARTS | PIECES A ASSEMBLER | MONTAGETEILE | MONTAGESTUKKEN | PIEZAS DE ENSAMBLE | PARTI DA
MONTARE | PEGAS DE MONTAGE

RGGC (x5)
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sc15 (x18) 16 mm / 0.63" SA10 (x6) 100 mm / 3.9"
\@
SWI10 (x6) SCN10M (x4) ALLEN WRENCH (x1)

Packaging may contain some additional small parts for use as spare parts | L’'emballage peut contenir de petites piéces
supplémentaires a utiliser comme piéces de rechange | El envoltorio puede contener algunas piezas pequeiias adicionales
que se pueden utilizar como repuestos | In der Verpackung kdnnen kleine Zusatzteile enthalten sein, die als Ersatzteile
genutzt werden kénnen | De verpakking kan een aantal kleine extra onderdelen bevatten, die als reserveonderdeel
gebruikt kunnen worden | L'imballo potrebbe contenere piccoli componenti supplementari da utilizzare come ricambistica | A
embalagem pode conter algumas pequenas pecas adicionais para utilizagdo como pecas de reposicdo
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Coloque las piezas en orden numérico ascendente | Ordnen Sie die Teile in aufsteigender numerischer
Reihenfolge an | Rangschik de onderdelen in oplopende numerieke volgorde | Disporre i componenti in
ordine numerico crescente | Disponha as pecas por ordem numérica crescente

Arrange the parts in ascending numerical order | Disposez les piéces dans l'ordre numérique croissant | '
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For Artisan / Cortina / Pent only:
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Coloque las piezas en orden numérico ascendente | Ordnen Sie die Teile in aufsteigender numerischer
Reihenfolge an | Rangschik de onderdelen in oplopende numerieke volgorde | Disporre i componenti in
ordine numerico crescente | Disponha as pecas por ordem numérica crescente

Arrange the parts in ascending numerical order | Disposez les piéces dans l'ordre numérique croissant | '
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2-YEAR LIMITED WARRANTY

Your Gutter (“the Product”) was manufactured from high-quality materials under rigorous control and supervision. Should a problem occur withthe
Product, please address your claim to Keter customer service on our website (www.keter.com) or by phone. This warranty covers product failure
resultingfrom defects in manufacturing or materials for a period of 2 years from the date of original retail purchase. (The term “defects" is defined as
imperfections thatimpair the use of the Product). This warranty does not cover defects resulting from normal wear and tear, including, but not limited to,
scuffing, scratches orfractures caused during use, discoloration or fading, rusting, unreasonable use, abuse, negligence, alterations, painting, moving,
transporting or relocating theProduct, “acts of Nature,” including, but not limited to, hail, any type of storm, flood and fire, and consequential or incidental
damages. Assembly and handling of the Keter Shed and/or the Productnot in accordance with the recommendations, guidelines and restrictions as
described in the Product's user manual and/or in the Keter Shed’s manual, and usage for commercial or publicapplications, will void this warranty. Upon
submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure in a timely manner, Keter, at its
solediscretion, will replace defective parts of the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight line depreciated basis for
the length ofthe warranty.

GARANTIE LIMITEE DE 2 ANS

Votre Porte vélos (le « Produit ») a été fabriqué a partir de matériaux de haute qualité et a fait 'objet d’une rigoureuse procédure de contrdle et de
supervision. Si un probléme survient avec le Produit, veuillez adresser vos réclamations au service client de Keter, sur le site Web : www.keter.com, ou via
téléphone. Cette garantie couvre les défaillances du Produit résultant de défauts de fabrication ou du matériau durant une période de 2 ans, a compter
de la date d’achat en boutique. (Le terme « défauts » doit étre interprété de la maniére suivante : imperfections pouvant nuire & l'utilisation du produit).
Cette garantie ne couvre pas les défauts résultants de 'usure normale comme, sans pour autant s’y limiter, tout type d’éraflures, de rayures ou de
fractures durant lutilisation, la décoloration ou le padlissement, la rouille, découlant d’'un usage déraisonnable, d’abus, de négligence, de toute
maodification, peinture, déplacement, transport ou déménagement du produit, de tout phénomeéne naturel comme, sans pour autant s’y limiter, la gréle,
tout type de tempéte, d'inondation, d’'incendie ou tout autre dégat indirect ou accessoire. Tout assemblage ou manipulation d’une étagére Keter et/ou
du Produit non conforme aux recommandations, directives et restrictions décrites dans le manuel d’utilisation du Produit et/ou dans le manuel d’étagére
Keter, et le mode d’utilisation commerciale ou publique recommandé annuleront la présente garantie. Sur présentation d’une preuve d’achat et d’une
preuve de la défaillance du Produit, et sous réserve de signaler ladite défaillance en temps voulu, Keter pourra, a sa seule discrétion, remplacer les pieces
défectueuses du Produit ou vous rembourser une partie proportionnelle du prix d’achat sur une base d’amortissement linéaire pour la durée de la
garantie.

GARANTIA LIMITADA DE 2 ANOS

Este Porta bicicletas (el «Producto») ha sido fabricado con materiales de alta calidad bajo riguroso control y supervision. Si el Producto llega a presentar
un problema, dirija su queja a servicio al cliente de Keter visitando nuestro sitio web (www.keter.com) o llamando por teléfono. Esta garantia cubre las
fallas del Producto que se produzcan debido a defectos en la fabricacion o materiales durante un periodo de 2 anos a partir de la fecha original de compra
minorista. (El término «Defecto» se define como las imperfecciones que impiden el uso del Producto). Esta garantia no cubre defectos resultantes del
desgaste y uso normal, entre otros, los rayones, fracturas o rasguios sufridos durante su uso; decoloracién, desvanecimiento, oxidacién, uso irracional,
abuso, negligencia, alteraciones, pintura, movimiento, transporte o relocalizacién del Producto; «fenémenos naturales», entre otros, granizo, cualquier
tipo de tormenta, inundacién o incendio; y dafos consecuentes o incidentales. No ensamblar y manipular el cobertizo Keter y/o el Producto conforme a
las recomendaciones, directrices y restricciones que se describen en el manual del usuario y/o en el manual del cobertizo Keter, y su uso para aplicaciones
comerciales o publicas, anulara esta garantia. Luego de presentar el comprobante de compra y evidencia de la supuesta falla del producto, y sujeto a
que el reporte de esta se haga dentro del periodo de tiempo oportuno, Keter, a su entera discrecion, reemplazard las piezas defectuosas del Producto o
le reembolsard una porcién del precio (prorrateada mediante el método de linea recta) durante la vigencia de la garantia.

AUF 2 JAHRE BEGRENZTE GEWAHRLEISTUNG

Ihr Wandhalterung fur Fahrrdder-("das Produkt") wurde aus hochwertigen Materialien unter strenger Kontrolle und Aufsicht hergestellt. Sollte an dem
Produkt ein Problem auftreten, tragen Sie Ihr Anliegen bitte dem Keter-Kundendienst auf unser Website (www.keter.com) oder tber Telefon mit. Diese
Garantie deckt Produktausfdlle aufgrund von Herstellungs- oder Materialfehlern fir einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Datum des urspriinglicher Kaufs
im Einzelhandel. (Der Ausdruck "Mdngel" wird definiert als Unvollkommenheiten, welche die Verwendung des Produkts behindern). Diese Garantie deckt
keine Fehler ab, die von normaler Abnutzung herrihren, einschlieRlich, aber nicht beschrdnkt auf Schrammen, Kratzer oder Bruche, Verfdarbung oder
Verblassen, Rost, unsachgemdfe Verwendung, Missbrauch, Fahrléssigkeit, Anderungen, Anstrich, Versatz, Transport oder Umlagerung des Produkts und
"Héhere Gewalt", einschlieBlich, aber nicht darauf beschrénkt, Hagel, alle Arten von Stiirmen, Uberflutung und Feuer und Folgeschdden oder zuféllige
Schéden. Der Zusammenbau und die Handhabung des Keter-Schuppens und/oder des Produkts, die nicht den Empfehlungen, den Richtlinien und
Einschrankungen, wie in der Gebrauchsanleitung des Produkts oder im Handbuch des Keter-Schuppens beschrieben, entsprechen, sowie die Verwendung
fur kommerzielle oder &ffentliche Anwendungen lassen diese Garantie erléschen. Nach Vorlage des Kaufbelegs und Nachweis des beanstandete
Produktfehlers und unter der Voraussetzung, dass der Fehler rechtzeitig gemeldet wird, wird Keter nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des
Produkts ersetzen oder Ihnen einen Anteil des Kaufpreises auf einer direkten linearen Abschreibungsbasis fur die gesamte Laufzeit der Garantie gemaf’
den Keter-Richtlinien zurlckerstatten.

2-JAAR BEPERKTE GARANTIE

Uw Fietsrek ("het product”) wordt gefabriceerd van materiaal van hoge kwaliteit en onder een rigoureuze controle en toezicht. Mocht er een probleem
optreden met het product, dien dan uw claim in bij de klantenservice van Keter via onze website (www.keter.com) of per telefoon. Deze garantie dekt
uitval van het product veroorzaakt door fabricatedefecten of het materiaal voor een periode van 2 jaar vanaf de datum dat het in de winkel werd gekocht.
(De term "defecten" wordt gedefinieerd als onvolkomenheden die het gebruik van het Product belemmeren). Deze garantie dekt geen defecten die het
gevolg zijn van normale slijtage, waaronder maar niet beperkt tot, wrijving, krassen of barsten veroorzaakt door gebruik, verkleuring of verbleking, roest,
onredelijk gebruik, misbruik, verwaarlozing, wijzigingen, verven of het verplaatsen, transporteren of verhuizen van het Product, en natuurrampen,
waaronder, maar niet beperkt tot hagel, allerlei soorten stormen, overstromingen en brand en gevolgschade of incidentele schade. Het niet assembleren
en hanteren van de Keter berging en/of het Product in overeenstemming met de aanbevelingen, gebruiksaanwijzing en beperkingen zoals beschreven in
de handleiding van het Product en/of de Keter berging en het gebruik ervan voor commerciéle of openbare toepassing zullen deze garantie ongeldig
maken. Bij het overhandigen van de originele aankoopbon en bewijs van de geclaimde uitval van het product, en onderhevig aan het onmiddellijk
rapporteren van de ontdekking ervan, kan Keter, geheel naar eigen inzicht, de defecte onderdelen van het Product vervangen of u een evenredig deel van
de aankoopprijs vergoeden op basis van een lineaire afschrijving voor de lengte van de garantie.
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2 ANNI DI GARANZIA LIMITATA

Il vostro Gancio porta biciclette ("il Prodotto") é stato fabbricato con materiali di alta qualita sotto un controllo e una supervisione rigorosi. In caso di
problemi con il Prodotto, rivolgersi al servizio clienti Keter sul nostro sito web (www.keter.com) o per telefono. Questa garanzia copre i guasti del prodotto
derivanti da difetti di fabbricazione o dei materiali per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto. (Il termine "difetti" & definito come imperfezioni che
compromettono l'uso del Prodotto). La presente garanzia non copre i difetti derivanti dalla normale usura, inclusi, a titolo esemplificativo e non esaustivo,
graffi, scalfitture o rotture causate dall'uso, scolorimento o sbiadimento, arrugginimento, uso irragionevole, abuso, negligenza, alterazioni, verniciatura,
spostamento, trasporto o ricollocazione del Prodotto, "cause di forza maggiore", inclusi, a titolo esemplificativo e non esaustivo, grandine, qualsiasi tipo di
tempesta, inondazione e incendio, e danni conseguenti o accidentali. L'assemblaggio e la manipolazione della Keter Shed e/o del prodotto non in conformita
con le raccomandazioni, le linee guida e le restrizioni descritte nel manuale d'uso del prodotto e/o nel manuale della Keter Shed e |'uso per applicazioni
commerciali o pubbliche renderanno nulla la presente garanzia. Dietro presentazione della prova d'acquisto e della prova del presunto guasto del prodotto,
e a condizione che il guasto venga segnalato tempestivamente, Keter, a sua esclusiva discrezione, sostituird le parti difettose del Prodotto o rimborsera al
cliente una parte proporzionale del prezzo d'acquisto su una base di ammortamento lineare per la durata della garanzia.

GARANTIA LIMITADA DE 2 ANOS

Seu Porta bicicletas ("o Produto®) foi fabricada com materiais de alta qualidade sob rigoroso controle e supervisdo. Caso ocorra um problema com o Produto,
por favor dirija sua reclamacgdo ao atendimento ao cliente da Keter em nosso site (www.keter.com) ou por telefone. Esta garantia cobre falhas no produto
resultante de defeitos no material ou na fabricagdo por um periodo de 2 anos a partir da data original da compra. (O termo "defeitos“ se refere a
imperfeicdes que prejudicam o uso do produto). Esta garantia ndo cobre defeitos resultantes do desgaste normal, incluindo, mas ndo limitado a, ranhuras,
arranhdes ou fraturas causadas durante o uso, descoloracdo ou desbotamento, ferrugem, uso irracional, abuso, negligéncia, alteracées, pintura,
movimentacdo, transporte ou realocagdo do Produto, "atos da natureza", incluindo, entre outros, granizo, qualquer tipo de tempestade, inundacdo e
incéndio e danos consequentes ou acidentais. A montagem e manuseamento do Keter Shed e/ou do Produto em desacordo com as recomendacoes,
orientagoes e restricoes descritas no manual do utilizador do Produto e/ou no manual do Keter Shed e a utilizagdo para fins comerciais ou publicos anulam
esta garantia.Ao enviar o comprovante de compra e a evidéncia da falha alegada do produto e reportar a falha em tempo hdbil, a Keter, a seu exclusivo
critério, substituira as pecas defeituosas do Produto ou reembolsard a vocé uma parte proporcional do preco de compra em um base de depreciacdo linear
em relacdo a duracdo da garantia.
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*APEX, SIGNATURE PENTHOUSE

Art. 17214576
PL|HU|CZ|SK|SLO| RO| HR/BIH| SRB| LT | LV | EST | UA |RU|BG |AL| NO| FI| DK |SE | EL

PL ZESTAW RYNNOWY | HU ERESZCSATORNA KESZLET | CZ SADA OKAPOVYCH ZLABU | SK SUPRAVA ODKVA-
POV | SLO KOMPLET ZLEBOV | RO SETJGHEABURI | HR/BIH KOMPLET OLUKA | SRB KOMPLET OLUKA | LT LATAKY
KOMPLEKTAS | LV NOTEKCAURULU KOMPLEKTS | EST VIHMAVEERENNIDE KOMPLEKT | UA KOMIUJIEKT PUHB
| RU KOMIJTEKT BOAOCTOYHBIX XENOBO0B | BG KOMMNEKT YAYLIU | AL KOMPLET ULLUQESH | NO TAKRENNE-
SETT | FI RANNIPAKETTI | DK TAGRENDESAT | SE HANGRENNESATS | EL KIT YAPOPPOHX

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ §1 UTI-
LIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU |
KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN LIE-
TOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | UA OCIBHUK
N0 MOHTAXY | EKCIUTYATALLIT| RU PYKOBOZCTBO 10 MOHTAXY W SKCTTYATALIAM
| BG NOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
LEL OAHFIEZ ZYNAPMOAOTHEHE KAl XPHEHX



PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTACI ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSO-
WANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM. | HU FON-
T0S! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES ELOTT FI-
GYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DOLEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD! ZASCHO-
VAT PRO POZDEJSi POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI
| SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE PRE BUDU-
CE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.
| SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHOD-
NOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! VA
RUGAM CITITI CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. 0B-
SERVATII S1 AVERTIZARI — CITITI INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! PROCI-
TAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCI-
TATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA
KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK
MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI! ISSAUGOTI VELESNIAM NA-
UDOJIMUL PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI!
LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. PIEZIMES UN
BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! LUGEGE TAHELEPA-
NELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LU-
GEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LAB. | UA BAXK/IUBO! POXAHHSA YBAXHO
NPOYUTATI! 3BEPEFTM /IS MOAAMbLIOr0 JOBIAKOBMA. NMPUMITKN TA
MOMEPE[KEHHA - BYb NACKA, YBAXXHO MPOYMTAWTE NEPEQ 36IPLI.
| RU BAXHO! TPOCbBA BHUMATENbHO MPOYWTATb! COXPAHUTb AN AANBHEALLIEFO
ACNONb30BAHIA. PUMEYAHUANTIPESYMPEX JEHNA—NPOYUTARTEBHUMATENbHO
MEPE CGOPKOIA. | BG BAXKHO! MPOYETETE BHUMATE/IHO! 3AMA3ETE 3A M10-
-HATATBYHATA YNOTPEBA. BENEXKW W NPEAYNPEXAEHUA — NMPOYETETE
MPEAN MOHTAX. | AL ME RENDESI. JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES!
RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE ~JU LUTEMI LEXOJENI
ME KUJDES PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG
BRUK. ADVARSLER - LES NGYE FOR MONTERING. | FI TARKEAA! LUE HUOLELLISE-
STI! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI EN-
NEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! BEDES LAST NGJE IGENNEM! GEM TIL SENERE
BRUG. ADVARSLER — L/S GRUNDIGT FGR MONTERINGEN. | SE 0BS! LAS NOGA!
SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.
| EL ZHMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABAZTE NMPOZEKTIKA! AIATHPHETE TA
MEAAONTIKH ANAQOOPA. NAPATHPHZEIZ KAI MPOEIAONOIHZEIE — AIABAZTE
MPIN TH ZYNAPMOAOTHEH.
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PLWytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Akcesoria niezataczone. | HU Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langy-
os mosdszeres vizzel és puha torlskendével. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domécimu pouziti. Cisténi: viaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym
hadfikem. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace poufitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mékkou handrickou. PrisluSenstvo nie je sii¢astou dodavky.
| SLO Samo za hisno uporabo. CisZenje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu de-
tergent si pinza moale. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cis¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Alati i dodaci
nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ci$¢enje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LTTik buitiniam naudoji-
mui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena iideni,
kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendija pehme lapiga. Tarvikuid
ei ole komplektis. | UA [ina no6yToBoro BukopuctaHHs. PekomeHaaLji no aornaay: YNCTUTH 32 4ONOMOTOI0 M'AIKOI CRPBETKY TeNolo BOA00 3 A0AABaHHAM MUIOYOT0
3aco0y. IHCTpymeHTH Ta aKkcecyapy He BXOAATb 10 KOMMNEKTY. | RU [inq 6b1ToBOrO CNONb30BaHMA. PekoMeHaaLMu Mo yXo4y: YACTUTb C NOMOLLbHO MATKOI TKaHEBOI candeTkn
Tennoil Bofoi ¢ 406aBIIeHNEM MotoLLEero (PeACcTBA. MHCTPYMEHTBI 11 akceccyapbl He BXOAAT B KomnnekT. | BG lpepumHo 3a fomatuna ynotpe6a. Mouncrsane: ¢ xnagka Boga,
NoYMCTBALLO CPeACTBO U MeKa I'bba. AkcecoapuTe He ca BKntoueHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Aksesorét
nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor er ikke inkludert. | FI Kotikéyttoon. Puhdistukseen saa kayttaa
ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeadd liinaa. Lisatarvikkeet eivat sisally pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Produktet bgr kun renggres med sabe, vand og en blgd klud.
Tilbehgr er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk. Produkten bor endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingdr ej. | EL Mdvo yia owiaki xprion. KaBapiopoc:
e xMapd vepo, Mo amoppumavtiko Kat éva palakd mavi. A§ecovap dev mepthapBdvovrar.

PL Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapéw.
| HU Az Gsszeszerelés megkezdése el6tt ismerkedjen meg az litmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az titmutaténak megfelelen kell végrehajtani. Az osszeszerelés
egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pied zahajenim montaze si piectéte tento navod. Montaz veskerych dilii musi byt provedena podle navodu. Nevynechavejte Zédnou z fazi.
| SK Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pred mon-
tazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO nainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor
pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Prije montaZe proitajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s upu-
tama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Pre montaZe procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od
koraka. | LT Prie§ montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV Pirms montazas saku-
ma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSsams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Enne paigaldamise alu-
stamist tutvuge juhendiga. Kéikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Mepiu Hixk npuctynaty 4o MOHTaxKy, Heo6XigHO
03HailoMuTHCA 3 IHCTPYKLieto. MoHTaX ycix enemeHTiB Mae 6yTi BUKOHaHWI! 3rigHo 3 iHCTpYKUieio. XKopeH 3 eTaniB MoHTaxy He Mae 6yTu nponywenuil. | RU Mpexae
yem NpUCTYNaThb K MOHTaXy He0OX0AMMO 03HAKOMUTBCA ¢ PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3neMeHTOB A0MKeH BbiTb BbINOAHEH COrNacHo PyKOBOACTBY. H 0/iMH 13 3TanoB He JOMKeH ObiTb
nponywex. | BG MpeAn 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3afbMKUTENHO Ce 3aN03HaiiTe C MHCTPYKUMATA. MOHTAXKBT Ha BCMYKM eneMeHTH TpA6Ba Aa 6bAe U3BbpLLEH CbIacHo
uHCTpyKumaATa. He Tpa6Ba Aa ce u36area unu cnectaBa HUKoii ot eranue. | AL Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i t gjithé pérbérésve duhet té béhet
né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne
veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat tssa kayttGohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jita mitadn vaihetta valiin.
| DK For du begynder monteringen, las instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Innan du pabérjar monte-
ringen, 1ds instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte Gver ndgra steg. | EL Mpwv §ekwijoete T cuvappohéynon, Stapdcte mpooekTIKA Tig
odnyiec. H suvappoldéynon odwv Twv e§aptnpatwy mpémel va mpaypatomotn0si cup@wva pe Tig 0dnyiec. Aev mpémet va mapaleipdei kavéva amo ta fpara.

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji cze$ci oznaczone sq literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabdl betiikkel
megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na pfedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK Vetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaZe (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
biti izvudeni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak$eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuoteés (-¢iy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvie-
tot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vtke kaik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt
tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud téhtedega. | UA Yci npegmeTtn maioTb GyTi BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3knapeHi
Ha 3a3panerigb niaroToBneHiii po6ouiil noBepxHi. ina nonerwenHs igeHTndikauii yacTuHu nosHaveHi 6ykamu. | RU Bce npegmeTbl JoMmKHbI GbITb U3BMEYeHbI U3
yNaKOBKY (-0K) 1 Pa3noxeHbl Ha 3apaHee NoAroToBNeHHo paboueit noBepxHOCTH. [lnd obnerueHns WAEHTUGUKALMN YacTi 06o3HaueHbl GykBamu. | BG Bcuuku enemeHTH TpabBa
[Aa ce U3BafAT OT oNaKoBKaTa (OnakoBKUTE) U la ce pa3nooKaT BbpXY NpefiBapUTeNnHO NOAroTBeHaTa 3a paboTa noBbpXHUHA. 3a N0-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe,
yacTute ca 0603Hauenu ¢ 6ykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim
mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette & identifisere.
| FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pak-
kerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pd
en ren arbetsyta. Kod-bokstéver finns tryckta pé varje del for enkel identifiering. | EL'OAa Ta e€aptipata mpénel va apaipeBoiv and tn cuckevacia kat va tomoBetnBolv oe
Ja kaBapny em@aveia epyaciac. lpappata-kwdikoi amoTumwvovtal mMavw o€ Kade §aptnpa yia EOKOAGTEPN avayvwpion.

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY| SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS| LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTI | BG YACTH
| ALPJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EEAPTHMATA

PLW przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia cz¢$ci przed montazem, prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Opa-
kowanie moze zawiera¢ dodatkowe mate czesci do wykorzystania jako czesci zamienne. | HU Amennyiben a termék dsszeszerelése elGtt hianyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik
ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. A csomagolasban tovabbi apré alkatrészek is lehet-
nek, amelyek pétalkatrészként hasznalhatdk fel. | (Z Pokud zjistite poskozené &i chybéjici dily jesté pfed montdzi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddéleni distribu-
tora produktu. Baleni miiZe obsahovat dali malé prvky pro pouZiti jako nahradni dily. | SK V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montéazou, prosime nevra-
cajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribtitora vyrobku. V baleni sa mozu nachadzat dodato¢né malé diely, ktoré sa mézu pouZit ako nahradné diely.
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| 5LO Ce pred montazo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrmete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vimete. Pa-
kiranje lahko vsebuje dodatne majhne dele, ki jih lahko uporabite kot rezervne dele. | RO in cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam
sa nu returnati produsul ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. Pachetul poate contine piese mici suplimentare care
pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH U slucaju nestalog dijela ili ostecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera
proizvoda. Pakiranje mozZe sadrZavati dodatne sitne dijelove sa namjenom kao zamjenski dijelovi. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili o3tecenje delova, molimo
ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. Ambalaza moZe sadrzavati dodatne sitne delove sa namenom kao zamenski delovi.
| LT Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy paZeidimus pries montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. Pakuotéje gali
bati papildomy smulkiy daliy, skirty naudoti kaip atsargines dalis. | LV Gadijuma, ja pirms montazas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod,
tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. lepakojuma var bit papildu mazas detalas, izmantosanai ka rezerves dalas. | EST Osade puudumise
vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vdtke ihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. Pakend vdib sisaldada varuosadena kasutata-
vaid taiendavaid vaikesi elemente. | UA'Y pa3i BusiBneHHs aedekTy abo nowkopkeHHs Ao noyatky 36upaHHs, 6yab-nacka, He noBepTaiite BUpi6, NpocTo 38'AXiTbCA 3
Bippinom o6cnyrosyBaHHA noKynuis AucTpu6’ioTopa NpoAyKTy. YnakoBKa moxe MicTUTH A0AaTKOBI APiGHI AeTani ANA BUKOPUCTAHHA B AKOCTi 3anacHUX YacTUH.
| RU B cnyuae BbifBneHmA edeKTa v NOBPEXAEHIN 4O MOHTaXa, NoXanyiicTa, He BO3BpaLLaiiTe NPoAyKT, NpocTo cBsxutech ¢ 0Taenom obcnyxuBama nokynareneii Aucrpubbiotopa
NPOZYKTa. YNaKoBKa MOXET CofiepaTb AOMONHUTENbHbIE Hebomblue AeTanu ANA UCNONb30BaHUA B KauecTse 3anacHbix YacTeii. | BG Mpu ycraHoBABaHe Ha nunca unu noBpepa
Ha YacTuUTe NpeAu MOHTaX — He BpbLUaiiTe NPoAyKTa, a ce (BbpieTe ¢ 0TACN N0 KNUEHTCKM cepBU3 Ha [luctpubyTopa Ha npoAykTa. OnakoBKaTa MoXe Aa CbAbpKa
AOMbHUTENHY MaNKK YacTy 3a U3NON3BaHe KaTo cMeHHM YacTu. | AL Né rast t& mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutem t& mos e ktheni produktin nga
vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. Paketimi mund té pérfshijé pjesé t€ vogla shtesé pér pérdorim si pjesé rezervé. | NO Vennligst ikke returner varen hvis en
del skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan
brukes som reservedeler. | FI Mikili havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, ld palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteytt jakelijan asiakaspalveluun. Pakkaus
voi sisaltad joitakin ylimadraisia pienid osia varaosiksi. | DK tilfaelde af manglende eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet
forhandlerens kundeservice. Der kan vare ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Om det saknas delar eller om delar ar skadade fore montering — skicka inte
tillbaka produkten, utan kontakta istéllet distributdrens kundtjénst. Forpackningen kan innehalla ndgra extra smadelar for anvandning som reservdelar. | EL & nepintwon Stamiotwaong
ENeapn 1} {npuag e§aptiparog mpiv amo T cuvappoAdyn o), MapaKANOUE PNV EMOTPEPETE TO MPOIOV, aAAd emKovwVRGTE pe To Tpipa ESummpétnong Nehatwv tov
Awavopéa Tov mpoidvroc. H suckevacia pmopei emiong va mepiéyel emmhéov mpocOeta pikpd e€aptipata mov propouv va Xpnotpomotnfouv w¢ avtallakTikd.

PL Sposéb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az Gsszeszerelés médja (rajzok) és az alkatrészlista a fé kézikonyvben talalhato.
| (Z Zpiisob montaze (vykresy) a seznam dildi najdete v hlavnim navodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom néavode. | SLO Nacin montaze (risbe)
in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crteZi) i spisak
dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo bada (bréZinius) ir daliy saras rasite pagrindinéje
instrukcijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud
peajuhendis. | UA Cnoci6 36upaHHa (KpecneHHs) Ta nepenik feTaneil MoXHa 3HailTy B OCHOBHIll iHCTpyKLi. | RU (noco6 MoHTaxa (uepTexu) u nepeyeHb KOMNOHEHTOB
COLePXATCA B (aBHO MHCTPYKUuy. | BG HaunH 3a MOHTax (PUCYHKM) M CIMCBK C YacTUTe ce HAMUPAT B OCHOBHATA MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista
e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | Fl Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo
loytyvét padkdsikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och dellista finns i huvudmanualen.
| EL 0 tpdmoc ouvappoldynang (oxédia) kabuc Kat o katdloyog Twv e€apTnpdtwy Bpiokovtal 6To KUpLo yyelpidio odnyLwv.

PL Okresl rozmiar dla swojego domku i postepuj zgodnie z instrukcjami dla swojej konfiguracji. | HU Hatarozza meg a szerszamos haz méretét, és kovesse a konfiguracidjahoz
tartozo utasitasokat. | (Z Urcete velikost svého zahradniho domku a postupujte podle pokyn pro svou konfiguraci. | SK Uréite velkost svojho doméeka na naradie a riadte sa
pokynmi pre svoju konfiguraciu. | SLO Dolocite velikost svoje hiske za orodje in sledite navodilom za svojo konfiguracijo. | RO Identificati dimensiunea casutei pentru unelte si
urmati instructiunile pentru configuratia dvs. | HR/BIH Odredite veliinu svoje kucice za alat i slijedite upute za svoju konfiguraciju. | SRB Odredite velicinu svoje kuce za alat i
pratite uputstva za svoju konfiguraciju. | LT Nustatykite savo jrankiy namelio dydj ir vadovaukités instrukcijomis, skirtomis jusy konfigdracijai. | LV Nosakiet savas instrumentu
majinas izméru un ievérojiet noradijumus savai konfiguracijai. | EST Madrake oma todriistakuuri suurus ja jérgige oma konfiguratsiooni juhiseid. | UA BusHaute po3mip cBoro
capato An iHCTPYMeHTIB Ta fOTpUMYIiTech IHCTPYKLi Ana cBo€i KoHdirypauii. | RU Onpegenute pasmep (Boero AOMUKa ANA UHCTPYMEHTOB U CllelyiiTe MHCTPYKUUAM AN
(Boeii KoHourypauwu. | BG Onpepenete pasmepa Ha BaluaTa KbLMuKa 3a MHCTPYMEHTH U ClefBaiiTe MHCTPYKLUMTE 3a BallaTa KoHpurypaums. | AL Pércaktoni madhésiné
e depos pér vegla dhe ndigni udhézimet pér konfigurimin tuaj. | NO Identifiser starrelsen pa skjulet og folg instruksjonene for din konfigurasjon. | Fl Maaritd vajan koko ja
noudata ohjeita oman kokoonpanosi mukaan. | DK Identificer starrelsen pa skuret og falg instruktionerne for din konfiguration. | SE Identifiera storleken pa skjulet och folj
instruktionerna for din konfiguration. | EL KaBopiote To péyeBog Tg amoBiikng kiymou kat akohouBrjate Tic 08nyie¢ yia T Stapdpewen .
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PL Montaz rdzni sie w zaleznosci od rozmiaru domku narzedziowego. Nieuzyte czesci mozna wyrzuci¢. | HU Az dsszeszerelés a szerszamhaz méretétdl fiiggéen valtozik. A fel nem
hasznalt alkatrészeket el lehet dobni. | (Z Monta se lisi podle velikosti domku na néfadi. NepouZité dily Ize vyhodit. | SK Montaz sa lisi podla velkosti doméeka na naradie.
NepoutZité diely je mozné vyradit. | SLO Sestava se razlikuje glede na velikost hiske za orodje. Neuporabne dele lahko zavrZete. | RO Asamblarea difera in functie de dimensiunea
casutei pentru unelte. Piesele neutilizate pot fi aruncate. | HR/BIH Sastavljanje se razlikuje ovisno o velicini kucice za alat. Neiskoristeni dijelovi mogu se baciti. | SRB Sastavljanje
se razlikuje u zavisnosti od veli¢ine kuce za alat. NeiskoriS¢eni delovi mogu se baciti. | LT Surinkimas skiriasi priklausomai nuo jrankiy namelio dydzio. Nenaudojamas dalis galima
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ismesti. | LV Montaza atSkiras atkariba no instrumentu majinas izméra. Neizmantotas detalas var izmest. | EST Kokkupanek varieerub vastavalt todriistakuuri suurusele. Ka-
sutamata osi vdib dra visata. | UA 36ipka 3anexuthb Big po3mipy capaio Ans iHcTpymeHTiB. HeBuKopucTaHi aetani moxHa BUKUHYTH. | RU (GopKa 3aBUCKT T pasmepa AOMUKa
A UHCTPYMEHTOB. Hencnonb3oBaHHble AeTan MOXHO BbiGpocuTs. | BG Crno6sBaHeTo Bapupa cnopes pasmepa Ha KbiLuyKaTta 3a MHCTpyMmeHTH. Heusnonssauute yactu
morart fa 6baar usxebpaenu. | AL Montimi ndryshon sipas madhésisé sé depos pér vegla. Pjesét e papérdorura mund té hidhen. | NO Monteringen varierer etter storrelsen pa
skjulet. Ubrukte deler kan kastes. | FI Kokoaminen vaihtelee tyckaluvajan koon mukaan. Kayttaméttomat osat voidaan havittda. | DK Monteringen varierer afhaengigt af storre-
Isen pa skuret. Ubrugte dele kan kasseres. | SE Monteringen varierar beroende pa storleken pa skjulet. Oanvanda delar kan kastas. | EL H suvappoldynon Sla@épet avaoya pe
0 péyedog ¢ amodnkn¢ kmov. Ta aypnoipomointa eaptpata pmopolv va amoppipBouv.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Zestaw rynnowy ,Gutter” (,produkt”) zostat wyprodukowany z materiatdw wysokiej jakosci pod rygorystyczna
kontrola i nadzorem. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Niniejsza gwarancja obejmuje
awarie produktu powstate na skutek wad produkcyjnych lub materiatowych przez okres 2 lat od daty pierwotnego zakupu detalicznego. (Termin,,wady” definiuje sie jako niedoskonatosci,
ktdre pogarszaja korzystanie z produktu). Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad wynikajacych z normalnego zuzycia, w tym miedzy innymi zadrapan, zadrapan lub peknie¢ powstatych
podczas uzytkowania, odbarwien lub blaknie¢, rdzewienia, niewfasciwego uzytkowania, naduzy¢ w obcigzeniu, przerébek, malowania, przenoszenia, transportu lub ,dziatania natury’, w
tym miedzy innymi gradu, wszelkiego rodzaju burz, zalania, powodzi i pozaréw oraz szkdd wtdrych lub przypadkowych. Montaz i obstuga domkdw Keter i/lub zestawéw , Gutter” niezgod-
ny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami opisanymi w instrukcjach dotyczacych produktow firmy Keter oraz uzytkowanie do zastosowan komercyjnych lub publicznych powoduja
uniewaznienie gwarangji. Po przedstawieniu dowodu zakupu i zgtoszonej reklamacji oraz pod warunkiem terminowego zgtoszenia usterki, Keter po dokonaniu oceny wymieni wadliwe
czesci produktu lub zwrdci uzytkownikowi proporcjonalng czes ceny zakupu metoda liniowa zamortyzowana przez okres gwarandji, poprzez Dystrybutora produktu. | HU KORLATOZOTT
2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. Ereszcsatorna készlet, Gutter” usuna¢ (,termék”) kivalé mindséqii anyagokbdl, szigord ellendrzés és feliigyelet mellett késziilt. Ha barmilyen pro-
bléma adddik a termékkel, kérjiik, fordulj a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalatdhoz. Az alébbi garancia a gyartasi vagy anyaghibakbdl eredd termékhibakra vonatkozik, 2 évig az el-
sddleges kiskereskedelmi vdsarlas napjatdl. A ,hibdk” kifejezést olyan tényezdk jellemzésére haszndljuk, amelyek negativan befolydsoljak a termék hasznalatat. Az alabbi garancia nem
terjed ki a normal elhasznélddashdl eredd hibdkra, beleértve, de nem kizarélagosan a hasznélathdl eredd karcoldsokat, horzsoldsokat vagy repedéseket, elszinezddést vagy kifakulast,
rozsdasodast, helytelen hasznalatot, a rakoddssal, modositdssal, festéssel, kezeléssel, szallitassal vagy,természeti csapasokkal” kapcsolatos hibakat, beleértve, de nem kizdrélagosan a jé-
ges6t, barmilyen vihart, drvizet, dradast és tiizet, valamint a kvetkezményes vagy véletlen kdrokat. Amennyiben a Keter hdzak és/vagy a,Gutter” rendszerek dsszeszerelése és iizemelteté-
se, ha nem a Keter termékutasitasokban leirt ajanlasoknak, iranyelveknek és korldtozdsoknak megfelelden torténik, valamint kereskedelmi vagy kozcéli felhasznalds esetén a garancia
érvényét veszti. A vasarlast igazold bizonylat és a reklamécid bemutatdsa utdn, amennyiben a hiba hatériddn beliil keriil bejelentésre, a Keter a vizsgalatot kivetéen vagy kicseréli a termék
hibas alkatrészeit, vagy a termékforgalmazon keresztiil visszatériti a felhasznalénak a vételdr garanciaidd alatti ardnyosan amortizalt részét. | CZ OMEZENA DVOULETA ZARUKA / ZARUCNI
KARTA. Sada okapovych Zlabi ,Gutter” (,vyrobek”) byl vyroben z vysoce kvalitnich materialG pod piisnou kontrolou a dohledem. Pokud se vyskytne problém s vyrobkem, kontaktujte od-
déleni klientskych sluzeb distributora vyrobku. Tato zéruka se vztahuje na zavady vyrobku vzniklé v nasledku vyrobnich nebo materidlovych vad po dobu 2 let od data ptivodniho maloob-
chodniho nakupu. (Pojem ,vady” je definovan jako nedokonalosti, které zhorSuji pouZitelnost vyrobku.) Tato zaruka se nevztahuje na vady zplisobené béznym opotiebenim, véetné mimo
jiné Skrabancti, odérek nebo prasklin v nasledku pouZivani, zmény barvy nebo vyblednuti, rezavéni, nespravného pouziti, pretizeni, Gprav, lakovani, pfenasent, prepravy nebo,,pfirodnich
faktor(", véetné mimo jiné krupobiti, bouti jakéhokoli druhu, zaplav, povodni a pozard a naslednych nebo nahodnych Skod. Montaz a pouzivani zahradnich domki Keter a/nebo sad, Gutter”
v rozporu s doporucenim, pokyny a omezenim popsanym v piiiruckach pro vyrobky firmy Keter a pouZiti pro komeréni nebo vefejné icely budou mit za nésledek neplatnost zaruky. Po pre-
dloZeni dokladu o ndkupu a nahldeni reklamace a za pfedpokladu véasného nahlaseni zévad firma Keter po posouzeni vyméni vadné casti vyrobku nebo vrati uZivateli pomémou st
kupni ceny rovnomeérné odepisovanou po dobu zéruky distributorem vyrobku. | SK OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Siiprava odkvapov ,Gutter” (,vyrobok”) bol vyro-
beny z kvalitnych materidlov, a proces vyroby bol dosledne a dokladne kontrolovany a overovany. Ak sa ndhodou vyskytne nejaky problém s vyrobkom, obratte sa na zakaznicke centrum
distribdtora vyrobku. Tato zaruka sa tyka roznych chyb vyrobku, ktoré vzniknd ndsledkom vyrobnych alebo materidlovych chyb pocas 2 rokov od ddtumu prvého maloobchodného predaja.
(Za chyby sa povazujt rozne nedokonalosti, ktoré zhorSujui fungovanie/pouzivanie vyrobku). Tato zdruka sa nevztahuje na chyby nasledkom normdlneho opotrebovania, okrem iného na
poskriabania alebo prasknutia vzniknuté pri pouzivani, stratu farby alebo vyblednutie, hrdzavenie, nésledkom nesprdvneho pouZivania, nadmerného zatazenia, prerobenia, natretia,
prenasania alebo nasledkom ,vplyvov prirody”, okrem iného ndsledkom krupobitia, roznych typov burok, zaplavenia, povodni a poZiarov, ako aj ndslednych alebo ndhodnych 3kdd. Zéruka
prestava platit v pripade montaZe a pouzivania domcekov znacky Keter a/alebo stprav ,Gutter” v rozpore s pokynmi, odporti¢aniami a obmedzeniami, tak ako je to opisané v prirucke/
ndvode vyrobkov znacky Keter, ako aj ich pouZivanie na komerné alebo verejné tcely. Po predstaveni dokladu o ndkupe a nahlaseni reklamacii, ako aj pod podmienkou, Ze chyba bude
nahlasend nacas, Keter po pozitivnom postideni nahlasenej reklamacie vymeni (prostrednictvom distribtora vyrobku) chybné diely vyrobku alebo vréti pouzivatelovi proporcni cast
nakupnej ceny (vypocitant s pouZitim linedrnej amortizécie) pocas trvania zarucnej lehoty. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCISKI LIST. Komplet Zlebov , Gutter” (,izde-
lek”) je bil proizveden iz visokokakovostnih materialov pod strogim nadzorom in kontrolo. V primeru teZav z izdelkom se obrnite na Oddelek za pomoc strankam pri distributerju izdelka. Ta
garancija krije okvare izdelka, ki so posledica napak v proizvodnji ali na materialu, za obdobje 2 let od datuma prvotnega maloprodajnega nakupa. (1zraz,napake” je opredeljen kot poman-
jljivosti, ki zmanjsujejo ucinkovitost uporabe izdelka). Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, med drugim prask, prask ali razpok zaradi uporabe, razbarvanja ali ble-
denja, rjavenja, napacne uporabe, zlorabe pri obremenjevanju, spreminjanju, barvanju, rokovanju, prevozu ali,vpliva narave’, med drugim toce, vseh vrst neviht, poplav, poplavljanje in
poZarov, ter naknadne ali nakljune Skode. MontaZa in uporaba hisic Keter in/ali kompletov,,Gutter’, ki ni v skladu s priporocili, smernicami in omejitvami, opisanimi v navodilih za uporabo
izdelkov Keter, ter uporaba v komercialne ali javne namene povzroi razveljavitev garancije. Ob predloZitvi dokazila o nakupu in zahtevka ter pod pogojem, da je bila napaka pravocasno
prijavljena, bo Keter po presoji bodisi zamenjal okvarjene dele izdelka bodisi prek Distributerja izdelka uporabniku povrnil sorazmerni del kupnine po metodi enakomernega casovnega
amortiziranja v garancijskem obdobju. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Set jgheaburi, Gutter” (,produs”) a fost fabricat din materiale de inalta calitate, sub control
si supraveghere riguroasa. I cazul in care apare vreo problemd cu produsul, contactati Departamentul de Relatii cu Clienti al distribuitorului produsului. Prezenta garantie acoperd defectiu-
nile produsului cauzate de defecte de fabricatie sau de material pentru o perioada de 2 ani de la data achizitiei originale cu amanuntul. (Termenul, defecte” este definit ca imperfectiuni care
afecteaza utilizarea unui produs). Prezenta garantie nu acopera defectele rezultate din uzura normald, inclusiv, dar fara a se limita la, zgérieturi, zgérieturi sau crapaturi aparute in timpul
utilizdrii, decolorare sau degradari, rugina, utilizare incorectd, supraincarcari, modificdri, vopsiri, manipulari, transport sau,,acte de naturd’, inclusiv, dar fara a se limita la, grinding, furtuni
de orice fel, inundatii, potop si incendii si daune consecutive sau accidentale. Instalarea si utilizarea incorectd a casutelor Keter si/sau a seturilor ,Gutter” care nu respectd recomandarile,
indrumdrile si restrictiile descrise in instructiunile referitoare la produsele companiei Keter, precum si utilizarea in scopuri comerciale sau publice vor duce la anularea garantiei. Dupa pre-
zentarea dovezii de cumparare si inaintarea reclamatiei si cu conditia ca defectul sa fie notificat in timp util, compania Keter, dupa evaluare, va inlocui piesele defecte ale produsului sau va
rambursa utilizatorului o parte proportionala din pretul de achizitie, prin metoda liniara de amortizare pe perioada de garantie, prin intermediul Distribuitorul de produse.
| HR/ BIH OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Komplet oluka,, Gutter” (, proizvod”) proizveden je od visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzo-
rom. Ako se pojavi problem s proizvodom, obratite se sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo pokriva kvar proizvoda uzrokovan nedostatkom u proizvodniji ili materijalu u
razdoblju od 2 godine od datuma prve kupnje u maloprodaji. (Pojam,,greske” definiran je kao mana koja pogorsava koristenje proizvoda.) Ovo jamstvo ne pokriva nedostatke koji proizlaze
iz uobicajenog trodenja, ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci se na, ogrebotine, ogrebotine ili pukotine nastale upotrebom, promjenu boje ili blijedenje, hrdu, pogreSnu uporabu, zlouporabu,
preinaku, bojanje, rukovanje, otpremu ili, prirodne nepogode’, ukljucujudi, ali ne ogranicavajudi se na, ledenu kidu, oluje bilo koje vrste, plavljenje, poplave i poZare te posljedicne ili slucaj-
ne Stete. MontaZa i koristenje Keter kucica i/ili kompleta ,Gutter” usuna¢ u suprotnosti s preporukama, smjernicama i ogranicenjima opisanim u priru¢nicima za proizvode firme Keter te
koristenje u komercijalne ili javne svrhe ponistit ¢e jamstvo. Po predocenju dokaza o kupniji i prijavljenoj reklamaciji, te uz pravodobnu prijavu kvara, Keter ¢e nakon procjene izvriiti zamje-
nu neispravnih dijelova proizvoda ili korisniku vratiti razmjerni dio kupoprodajne cijene, amortiziranu tijekom jamstvenog razdoblja, razmjerno, preko distributera proizvoda.
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| SRB GRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Komplet oluka ,,Gutter” (,proizvod”) je proizveden od visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom.
Ako dode do problema sa proizvodom, obratite se sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ova garancija pokriva kvar proizvoda zbog fabrickih ili materijalnih greSaka u periodu od 2 go-
dine od datuma originalne maloprodajne kupovine. (Izraz ,defekti” se definiSe kao nesavréenosti koje ometaju upotrebu proizvoda.) Ova garancija ne pokriva defekte koji nastaju usled
normalnog habanja, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na, ogrebotine, ogrebotine ili pukotine usled upotrebe, promene boje ili gubitka boje, rde, pogresne upotrebe, zloupotrebe, izme-
ne, farbanja, rukovanja, transporta ili,prirodnih nepogoda’, ukljuujudi, ali ne ograniavajuci se na, grad, oluje bilo koje vrste, poplave, potop, kao i posledicne ili slucajne Stete. Instalacija
i rad Keter kucica i/ili kompleta ,Gutter” suprotno preporukama, smernicama i ogranicenjima opisanim u priru¢nicima Keter proizvoda i koris¢enje u komercijalne ili javne svrhe ponistava
garanciju. Po podno3enju dokaza o kupovini i prijavljenoj reklamaciji, i pod uslovom da je kvar blagovremeno prijavljen, Keter ce, nakon procene, zameniti neispravne delove proizvoda ili
vratiti korisniku srazmerni deo kupoprodajne cene, amortizovanu tokom garantnog perioda, na pravolinijskoj osnovi, preko distributera proizvoda. | LT RIBOTA 2 METY GARANTLA /
GARANTINE KORTELE. Lataky komplektas ,Gutter” (,produktas”) pagamintas i$ aukitos kokybés medZiagu, grieztai kontroliuojant ir prizidrint. Jei kyla problemy dél gaminio, pra3ome
kreipkités j gaminio platintojo klienty aptarnavimo skyriy. Si garantija taikoma gaminio gedimams dél gamybos arba medziagy defekty 2 mety laikotarpiui nuo pradinio jsigijimo mazme-
ninéje prekyboje datos. (Sqvoka ,defektai” apibréZiama kaip trikumai, kurie trukdo naudoti gaminj.) Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo, jskaitant,
bet tuo neapsiribojant, jbrézimus, jbréZimus ar jtrikimus dél naudojimo, spalvos pasikeitima ar iSblukima, radis, netinkama naudojima, apkrovos virsijima, modifikacija, dazyma, perkéli-
ma, gabenima arba,gamtos veiksmus’, jskaitant, bet neapsiribojant, krusa, bet kokios risies audras, potvynius, uztvankas ir gaisrus bei pasekmine ar atsitiktine Zala. Jrengus ir eksploatavus
namelius,, Keter”ir (arba) ,Gutter’, nesilaikant,Keter” gaminiy vadovuose aprasyty rekomendacijy, gairiy ir apribojimy, ir naudojant komerciniais ar vieSaisiais tikslais garantija nebegalios.
Pateikus pirkima patvirtinantj dokumentg ir pateikta pretenzija bei laiku praneus apie trikuma, ,Keter” jmoné, jvertinusi nekokybiskas prekés dalis pakeis naudotojui arba grazins per
Produkto platintoja pagal naudojimo laikotarpj tiesiniu metodu amortizuotg pirkimo kainos dalj. | LV IEROBEZOTA 2 GADU GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Notekcaurulu komplekts
LGutter” (,produkts”) ir raZots no augstas kvalitates materialiem stingra kontrolé un uzraudziba. Ja rodas problémas ar produktu, sazinieties ar produkta izplatitaja Klientu apkalpoSanas
nodalu. 37 garantija attiecas uz produkta klimém, kas radusas raZo3anas vai materiala defektu dé| 2 gadu perioda no sakotnéjas mazumtirdzniecibas iegades datuma. (Jédziens,, defekti” ir
definéts ka nepilnibas, kas pasliktina produkta lietosanu.) Si garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata, tostarp, bet ne tikai, uz skrapéjumiem vai pla-
isam, izraisitiem lieto3anas rezultata, krasas mainu vai izbaléSanu, risu, nepareizo lieto3anu, |aunpratigu izmanto3anu, parveido3anu, kraso3anu, apstradi, transportésanu vai ,dabas
darbibu’, tostarp, bet ne tikai, krusu, jebkura veida vétru, applisanu, pladus un ugunsgréku, ka ari no ta izrietodiem vai nejausiem bojajumiem. Keter Skuna un/vai komplektus ,, Gutter”
uzstadidana un darbiba pretéji Keter produktu instrukcijas aprakstitajiem ieteikumiem, vadlinijam un ierobeZojumiem, ka ari izmantoSana komercialiem vai sabiedriskiem mérkiem anulés
garantiju. Péc pirkumu apliecino3a dokumenta uzradisanas un pieteikta produkta defekta pieradijumu iesniegsanas, ka ari ievérojot nosacijumu, ka defekts ir pazinots savlaicigi, Keter péc
izvértéSanas nomainis preces hojatas dalas vai atmaksas lietotajam proporcionalu pirkuma cenas dalu garantijas perioda laika, izmantojot linearo metodi, ar Produkta izplatitaja starpniedi-
bu. | EST PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Vihmaveerennide komplekt , Gutter” (,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest range kontrolli ja jarelevalve
all. Kui mone tootega tekib probleem, palume iihendust vdtta toote turustaja klienditeenindusosakonnaga. Kaesolev garantii hdlmab toote tootmis- v6i materjalivigadest tingitud rikkeid
2 aasta jooksul alates esimesest jaemiiiigi ostukuupdevast. (Mdiste ,vead” tahendab toote kasutamist raskendavaid puudusi). Kaesolev garantii ei holma tavaparasest kulumisest tuleneva-
id vigu, sealhulgas muuhulgas, kasutamisest tingitud kriimustusi, kriimustusi véi pragusid, varvimuutusi voi pleekimist, roostetamist, vaarkasutust, vaarkasutust koormamisel, imberehi-
tamist, varvimist, teisaldamist, transporti véi,loodusjoude’, sealhulgas muuhulgas, rahet, igasuguseid torme, uputus, iileujutus ja tulekahjusid ning neist tulenevaid vdi juhuslikke kahju-
stusi. Keteri majakeste ja/vdi komplektide ,Gutter” Keteri tootejuhendites kirjeldatud soovituste, juhiste ning piirangutega mitte kooskélas olev paigaldamine ja kasutamine ning
kaubanduslikul vi avalikul otstarbel kasutamine muudab garantii kehtetuks. Parast ostutdendi ja kaebuse esitamist ning veast tahtajaliselt teatamise tingimusel vahetab Keter parast
hindamist kas toote defektsed osad vdlja vdi tagastab kasutajale, toote edasimiiiija kaudu, garantiiperioodi jooksul lineaarselt amortiseeritud ostuhinna proportsionaalse osa.
| UA OBMEXKEHA 2-PIYHA TAPAHTIA / TAPAHTIAHUIA TANIOH. Komnnex pug «Gutter» («<Bupi6») BUTOTOBMEHMIA 3 BUCOKOAKICHIX MaTepiasti Mig CyBOPUM KOHTPOEM i Harnasom. Y
pa3i BUHMKHeHHA byab-akux npobnem 3 Bupobom Npocumo Haacunati Boi npeTeHsii 4o Binainy obcnyroByBaHHA KnieHTiB anctpu6'iotopa Bupoby. Lia rapanTia nowmpoeTbca Ha
MonoMKIN BUPOOY, L0 CTanNCA BHACNIAO0K BUPOOHUUMX abo MaTepianbHux AedeKTiB, NpoTArom 2 poKiB 3 AaTin NepBUHHOT PO3APIOHOI nokynKu. (TepMiH «aedekTv» 03Haua€e HeLoNiKK, AKi
noripLuyioTb BUKOPUCTaHHA BIPo6y). LA rapaHTia He nowwMpETLCA Ha AedeKTH, L0 BUHUKAN B pe3ynbTaTi HOPMAbHOTO 3HOCY, BKKUAUH, cepef iHLLOro, NOAPANUHM, NOAPANMHI 360
TPILLMHIA, WO 3'ABMANMCA Mif yac ekcniyatauii, 3MiHy Konbopy abo BUrOpaHHs, ipXy, HempaBuibHe BUKOPUCTAHHA, NepeBaHTaXeHHA, Moaudikavii, ¢apbyBaHHA, nepeHeceHHs,
TPAHCNOPTYBaHHA ab0 «Zito NPUPOLHUX CU», BKNKOYAYN, Cepeft iHLLoro, rpag, byab-AKi bypi, niAToNNeHHA, NOBEHi Ta NOXexi, a Takox HenpAmi abo BUNagKoBi NOLWKOAKEHHA. MoHTax
i 06cnyroByBaHHA byanHoukiB Keter Ta/abo komnnekTiB «Gutter», W0 He BiANOBIAANTb PeKOMeHAALIAM, BKa3iBKaM i 06MeXeHHAM, ONMCAHIM B IHCTPYKLIAX LW0A0 NPoAyKLil KomnaHii
Keter, a Takox BUKOPUCTaHHA y KOMepLjiiiHNX abo rpoMafCcbKIX LinAx NPU3BOAATD [0 aHYNIOBaHHA rapaHTil. [licnA HagaHHA NiATBEPAKEHHA NOKYNKIA Ta 3aABNEHOI NpeTeH3ii, a Takox 3a
YMOBY CBOEYACHOTO NMOBIAOMIIEHHA NPO HECNPaBHiCTb, Keter nicna npoBefeHHA OLIHKI 3aMiHUTb AedeKTHI YacTHY BUpoby abo noBepHe KOpUCTYBaYeBi NPONOPLiiiHY YacTUHY BApTOCTi
NOKYKM NiHIfiHM METOZIOM 3 ypaxyBaHHAM aMopTu3aLii 3a TepmiH i rapaHTii uepes uctpué'ioropa supo6y. | RUOTPAHUYEHHAS 2-NETHAA TAPAHTUA / TAPAHTUIHDBIV TATIOH.
Komnnekt BogocTouHbIX xeno6os «Gutter» («m3aenue») u3rotoBeH 13 BbiCOKOKAYECTBEHHbIX MaTepianos Nog CTPOrAM KOHTPONEM 1 HaA30poM. B ciiyuae BO3HUKHOBEHIA KaKUX-NnG0
npobnem C u3gennem npocum HanpasnATL cBoW npeTen3um B OTAeN 06CnyBaHNA KAMEHTOB ANCTPUObIOTOPa 3Aenna. HacToAwas rapaHTua pacnpocTpaHAETCA Ha NONIOMKN U3kenus,
BO3HUKLLIe BCNIEACTBYE NPOU3BOACTBEHHBIX AW MaTepuanbHbIX AedeKToB, B TeueHue 2 NeT C AaTbl NePBOHAYaNbHOI PO3HUYHON NOKYNKK. (TepMUH «aedeKTbl» onpesenseTca Kak
He0CTaTKy, KOTOpble YXYALLAT UCoNb30BaHUe 3Aenna). HacToALLad rapaHTuA He pacnpocTpaHAeTca Ha AedeKTbl, BO3HUKLLNE B pe3yNibTaTe HOPMaNbHOrO U3HOCA, BK/I0Yas, NOMUMO
MpoyYero, LiapanuHbl, LapaniHbl UAN TPELLMHbI, NOABUBLLECA BO BPeMA IKCMyaTaLuu, U3MEHeHNe LiBETa UK BbLBETaHUe, PXaBULHY, HeNpaBUIbHOE UCNONb30BaHIe, NpeBbiLleHue
LONYCTUMOIt Harpy3Ku, MoZuduKaLIK, NOKPacky, epeHocKy, TPaHCMOPTUPOBKY WK «AeiACTBIE NPUPOAHDIX CAM», BKOYAsA, TOMUMO NPOYEro, rpag, BCeBO3MOXKHbIe Bypu, 3aTonneHue,
HaBOJHEHNA U MOXapbl, @ TakXKe KOCBEHHDII WA CyyaiiHblii yyep6d. MoHTax n 06cnyxmuBaHme foMIUKoB Keter n/unin komnnekTos «Gutter», He COOTBETCTBYIOLME peKOMEHAALMAM,
YKa3aHUAM 11 OrpaHNYeHNAM, ONMCAHHBIM B MHCTPYKLMAX N0 NPOAYKTam KomnaHum Keter, a Takxe CMoNb30BaH1e B KOMMepPUeCKIX Uk 06LLEeCTBEHHbIX LENAX BeAYT K aHHYNMPOBaHNIO
rapauTuu. llocne npeocTaBneHnA NoATBEPKAEHNA NOKYNKY 1 3aABNEHHOI NPeTeH31I, a TakiKe MPU YCN0BYI CBOEBPEMEHHOT0 yBEAOMAEHIA 0 HencnpasHocTy, Keter nocne nposeaenua
OLieHKIN 3aMeHNT fedeKTHbIe YacTu U3aennsa unu BepHET Nonb30BaTeNio NPOMOPLMOHABHYI0 YaCTb CTOMMOCTI MOKYNKY IMHEAHbIM MeTOZ0M C yYETOM amMOpTU3aLiiK 33 CPOK AeiCTBIA
rapaHtin yepes Juctpubblotopa ugenus. | BG OTPAHUYEHA 2-TOAULIHA TAPAHUMA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. KomnnekT ynyum ,Gutter” (,nposykT”) e npoussedeH ot
BICOKOKAUeCTBEHN MaTepuany noj CTpOr KOHTPON 1 HaA3op. AKo ce noABI Npobnem ¢ npodykTa, CBbpeTe ce, Mona, ¢ OTAeneHue No KAWEHTCKI CepBIA3 Ha AUCTPUBYTOPa Ha NPoayKTa.
HacToAwara rapaHuma BKNIOYBa aBapuu Ha NPOAyKTa, Bb3HWUKHANN B Pe3ynTaT OT NpoU3BOACTBEHM AedeKTU unu fedeKT Ha MaTepuana B TeyeHue Ha 2 TOAMHM OT JaTaTa Ha
MbpBOHayaNHata nokynka Ha Ape6Ho. (MoHATHeTO ,AedekTn” ce onpefena KaTo HeCbBbPLLEHCTBA, KOUTO BOLIABAT NMON3BAHETO Ha NPOAYKTa). HacToAwwaTa rapaHuma He BKNOYBa
LedeKTy, CnedBaLLy 0T HOPMAHOTO U3HOCBAHE, B TOBA YACNO, MEXAY APYroTo, APACKOTUHM, APAcKOTUHIN UAW NYKHATUHY, Bb3HUKHaNM npu ynoTpeba, 06e3useTaBaHe unu n3bensaxe,
PbKAACBaHe, HenpaBuaHa ynotpeba, 3noynoTpeba npu HaToBapBaHe, NpepaboTBaHe, 60AMCBaHeE, NPeHACAHE, TPAHCNOPT UK, AeiACTBINE HA NPUPOAATA’, B TOBA YNCNO, MEXAY APYTOTO,
rpagyLuKa, BCAKAKbB BUA Oypu, NOTON, HABOAHEHUA U MOXaPpK, KAKTO M BTOPUYHI N CTydaitHin Bpean. MoHTax 1 06cnyxBaHe Ha KbluuukiuTe Keter n/unu komnnektute ,Gutter’,
HeCbOTBETCTBALLM Ha NPenopbKuTe, AUPEKTUBITE U OTPAHUYEHUATA, ONMCAHY B MHCTPYKLMITE OTHOCHO NPOAYKTUTE Ha GupMma Keter, KakTo v ynotpe6a 3a Komepuecki unu 06LLecTBeHN
Lien NPUYNHABAT YHULL0XaBaHe Ha rapaHumATa. Cnej npefcTaBAHe Ha JOKYMEHT 3a NOKyNKa 1 NpeaABABaHe Ha peknamaLus, npu yCIoBue Ha (BOeBPeMeHHO obaxaaHe 3a AedekTa,
Keter cnen npoBexfaHe Ha OLeHKa LLe 3aMeH feGeKTHUTe YacTin OT NPOAYKTA WAK Lie BbPHe Ha noTpebuTens NponopuvoHanHaTa YacT oT NPoJaxHaTa LUeHa No MHeeH MeTog,
aMOpTU3MpaHa Npe3 rapaHUNOHHNA Nepuos, upes iucTpubytopa Ha npozykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTE GARANCIE. Komplet ullugesh ,Gutter” (,produkti”)
éshté prodhuar nga materiale té cilésisé sé larté dhe nén njé kontroll dhe mbikéqyrje rigoroze. Nése ndeshni njé problem me produktin, kontaktoni me departamentin e shérbimit té klien-
tit té distributorit té produktit. Kjo garanci mbulon problemet e produktit pér shkak té defekteve né prodhim ose materiale pér njé periudhé prej 2 vitesh nga data e blerjes origjinale me
pakicé. (Termi, defekte” pérkufizohet si papérsosméri qé cenojné pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumit normal, duke pérfshiré, por pa u kufizuar
né gérvishtjet, gérryerjet ose plasaritjet nga pérdorimi, ¢ngjyrosjen ose zbehjen, ndryshkjen, keqpérdorimin, abuzimin gjaté ngarkimit, modifikimin, lyerjen, manovrimin, transportin ose
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,veprime té natyrés’, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né breshrin, stuhité e ¢do lloji, pérmbytje, inundim dhe zjarret, si dhe démet pasuese ose aksidentale. Montimi dhe funksionimi i
depove Keter dhe/ose kompletet, Gutter” qé nuk jané né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pérshkruara né udhézimet pér produktin Keter dhe pérdorimi pér aktivi-
tete komerciale ose publike do ta béjné garanciné té pavlefshme. Me paraqitjen e déshmisé sé blerjes dhe pretendimit, dhe me kusht qé defekti té jeté raportuar né kohén e duhur, Keter,
pas vlerésimit, ose do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do t'i kthejé pérdoruesit njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes né bazé lineare té amortizimit gjaté periudhés
s garancisé, népérmjet distributorit té produktit. | NO 2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Takrennesett, Gutter” (,produktet”) er produsert av materialer av hgy kvalitet under
streng kontroll og tilsyn. Skulle det oppsta et problem med produktet, vennligst kontakt kundeservice hos produktets distributer. Denne garantien dekker produktfeil som skyldes produk-
sjonsfeil eller materialfeil i en periode pa 2 ar fra kjopsdatoen. (Begrepet ,feil” defineres som mangler som forringer bruken av produktet). Garantien dekker ikke feil som skyldes normal
slitasje, inkludert, men ikke begrenset til, riper, skraper eller sprekker som oppstar under bruk, misfarging eller falming, rust, urimelig bruk, misbruk, forsemmelse, endringer, maling,
flytting, transport eller relokalisering av produktet, samt,,naturhendelser” som hagl, alle typer storm, oversvammelse, flom og brann, og falgeskader eller tilfeldige skader. Montering og
handtering av Keter-boder og/eller takrennesett, Gutter”i strid med anbefalingene, retningslinjene og begrensningene som er beskrevet i instruksjonene for Keter-produkter, samt bruk til
kommersielle eller offentlige formal, vil ugyldiggjere garantien. Ved fremleggelse av kjgpsbevis og dokumentasjon pa den pastatte feilen, og forutsatt at feilen rapporteres innen rimelig
tid, vil Keter, etter eget skjonn, erstatte defekte deler av Produktet eller refundere en forholdsmessig del av kjspesummen basert pa linezr avskrivning for garantiperiodens lengde.
| FI RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Rénnipaketti, Gutter” (,tuote”) on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista tiukan valvonnan ja ohjauksen alaisena. Jos tuotte-
essa ilmenee ongelma, ota yhteytta tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Tama takuu kattaa valmistus- tai materiaalivirheista johtuvat tuotteen viat kahden vuoden ajan alkuperdisesta
ostopdivastd. (,Viat” tarkoittavat puutteita, jotka heikentavat tuotteen kayttoa). Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, mukaan lukien, mutta ei rajoittuen, naarmut,
kolhut tai halkeamat kayton aikana, varimuutokset tai haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kayttd, vaarinkdytto, laiminlyonti, muutokset, maalaus, siirtaminen, kuljettaminen tai
uudelleensijoittaminen, sekd ,luonnonilmidt’, kuten rakeet, myrskyt, vesivahinko, tulva ja tulipalot, eika mydskaan valillisia tai satunnaisia vahinkoja. Keterin varastojen ja/tai rannipaket-
tien,,Gutter” kokoaminen ja kdsittely vastoin Keter-tuotteita koskevissa kdyttoohjeissa annettuja suosituksia, ohjeita ja rajoituksia seka kaytto kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin mitatoi
takuun. Kun esitdt ostotositteen ja todisteen vditetysta viasta ja ilmoitat viasta ajoissa, Keter voi oman harkintansa mukaan korvata vialliset osat tuotteesta tai palauttaa suhteellisen
osuuden ostohinnasta lineaarisen poistomenetelman mukaisesti takuuajan pituuden perusteella. | DK 2 ARS BEGR/NSET GARANTI / GARANTIBEVIS. kontakte kundeservice hos pro-
duktets distributr. Denne garanti daekker produktfejl som falge af fabrikations- eller materialefejl i en periode pa 2 ar fra den oprindelige kabsdato. (Udtrykket, fejl” defineres som mangler,
der forringer brugen af produktet). Garantien dakker ikke fejl som fglge af almindeligt slid, herunder, men ikke begraenset til, skrammer, ridser eller brud opstaet under brug, misfarvning
eller falmning, rust, urimelig brug, misbrug, forssmmelse, &ndringer, maling, flytning, transport eller omlokalisering af produktet, samt ,naturfanomener” sasom hagl, enhver form for
storm, oversvommelse, vandskade og brand, og falgeskader eller hendelige skader. Samling og handtering af Keter-skure og/eller tagrendeszt i strid med anbefalinger, retningslinjer og
begransninger beskrevet i instruktionerne for Keter-produkter, samt brug til kommercielle eller offentlige formal, vil ugyldiggere garantien. Ved fremlaggelse af kabsbevis og dokumen-
tation for den pastdede fejl, og forudsat at fejlen rapporteres rettidigt, vil Keter efter eget skan enten erstatte defekte dele af produktet eller refundere en forholdsmaessig del af kebsprisen
baseret pa lineaer afskrivning for garantiperiodens varighed. | SE 2 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Hangrennesats, Gutter” (,produkten”) ar tillverkad av material av
hdg kvalitet under strikt kontroll och dvervakning. Om ett problem uppstar med produkten, vénligen kontakta kundtjanst hos produktens distributor. Denna garanti tacker produktfel som
beror pa tillverknings- eller materialfel under en period av 2 &r fran det ursprungliga inkdpsdatumet. (Begreppet ,fel” definieras som brister som forsamrar anvandningen av produkten).
Garantin tacker inte fel som uppstar till foljd av normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till repor, skrapmarken eller sprickor som uppkommer vid anvéandning, missfargning eller
blekning, rost, orimlig anvandning, missbruk, vardsloshet, andringar, mélning, flyttning, transport eller omlokalisering av produkten, samt ,naturhandelser” sdsom hagel, alla typer av
stormar, vattenskada, dversvamning och brand, samt foljdskador eller tillfalliga skador. Montering och hantering av Keter-forrad och/eller héngrennesatser,,Gutter”i strid med rekommen-
dationer, riktlinjer och begrénsningar som beskrivs i instruktionerna for Keter-produkter, samt anvandning for kommersiella eller offentliga andamal, upphaver garantin. Vid uppvisande av
inkdpsbevis och dokumentation av det pastadda felet, och under forutsattning att felet rapporteras inom rimlig tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersétta defekta delar av
produkten eller dterbetala en proportionell del av inkdpspriset baserat pa linjér avskrivning under garantitidens lingd. | EL NEPIOPIZMENH EFTYHEH 2 ETON / KAPTA EFTYHEHE. Kit
vdpopponi¢ «Gutter» («to mPoidV») Kataokeudotnke amd VAIKA vPnArg moldTNTag UG aLoTNPG éNeyxo kat emiPAeyn. Xe mepimtwon mov MPOKOYEL Kamoto mpOBAnua e To mpoiody,
napakahovpe va ameuBuvBeite oto TpApa §ummpémang mehatwv Tov tavopéa Tou Poidvtog. Auti n eyyunon KaAUTITEL TV aoToyia ToU MPOIOVTOE o 0QeileTal o€ ENATTWHATA KATOOKEVAG
1} UNKwv yla Tepiodo 2 eTav amé v nuepopnvia apxikig Mavikrg ayopds. (0 dpog «ehattwpatar opiletat wg atéleleg mou pmodiCouv T xprion Tou mpoidvtog). Auth n eyyonen dev
KaAOTITEL ENaTTWpATA ou TpoKUITowV amd uatohoyikr @Bopd, cupmepthapfavopévwy, aAd ot meploploTika, Bopwv, ypatlouviwv f pwypwv mou mpokARBnKkav katd tn xprRon,
amoypwpatiopod 1 EeBwpidopartog, okouplds, akatdMnAng xpriong, kakig xpriong, apéheta, Tpomomouoewy, Bagrg, petakivnong, petapopdc i aAhayng Béong Tou mpoidvTog, «QUOIKWY
KaTaoTpoPwvy, 6mu¢ xahadl, omotodnmote €idog katatyidag, mnppupag, mupkaytdc, kabwg kat emakéAovBuv 1 tuxaiwv {npicv. H suvappohdynon kat o yeiptopdg twv amobnkwv Keter kai/f
TWV KIT udpoppon¢ «Gutter» oV SV GULHOPPWVOVTAL IE TIC GUOTATELC, 08NYiEC KAt IEPLOPLOHOUG TTOU TTEPLYPAPOVTAL OTIC 0dNyieC Twv mpoiovTwv Tne etapeiag Keter, kaBwg kat n xprion yia
umopikolg 1} dnpdotoug okomoug, akupwvouy T gyyonon autr. Me Ty mpookdpion amddeiéng ayopdg Kat Tekpnpinong Tng avagepdpevng aotoyiag, kat umd my mpoimoBeon Eykaipng
avagpopag Tou mpopAfatog, n Keter, katd tnv améAutn Stakpitiki Te euxépela, Ba avtikataoTiogl Ta EAaTTWHATIKA pépn Tou TPoidvTog ) Ba oag eMOTPEPEL aVANOYIKG Eva PEPOG TG TIHAC
ayopdg, umohoyiopévo e Baon t otaBepr) amdoPeon yia m didpkela Tng eyyvnong.
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Dystrybutor / Forgalmazé / Distributor / Distributor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / Izplatitajs / Turustaja / uctpu6'totop /
[ucrpubbiotop / Auctpubytop / Shpérndarés / Distributer / Jakelija / Forhandler / Distributdr / Awavopéac:
KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland; mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska;
KETER Hungary Kft., Zsong-vélgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com www.keter.pl www.ketershop.hu www.keter.cz
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordic@keter.com gpsr.ketereu@keter.com
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If there are missing or broken parts, please do not return the product to the store.
Please access our website www.keter.com, or contact customer service at your country/region:

S'il y a des piéces manquantes ou cassées, ne retournez pas le produit au magasin.
Veuillez accéder a notre site web www.keter.com ou contacter le service client de votre pays/région:

Si hubiera alguna parte faltante o dafada, no devuelva el producto a la tienda.
Acceda a nuestra web www.keter.com o contacto con el servicio de atencidn al cliente de su pais/regidn:

Bitte bringen sie ihr produkt nicht gleich zum laden zurick, falls teile fehlen oder defekt sind.
Bitte loggen sie in unsere website ein oder wenden sie sich an unseren kundenservice:

In geval van ontbrekende of beschadigde onderdelen kunt u gebruik maken van de keter onderdelenservice.
Ga naar onze website www.keter.com of neem contact op met de klantenservice via onderstaande contactgegevens:

In caso di parti mancanti o rotte, preghiamo di no restituire il prodotto al negozio.
Chiediamo cortesemente di accedere al nostro sito web www.keter.com o, contattare il servizio clienti del vostro
paese:

Se existerem pecas danificadas ou partidas por favor ndo efectuar devolugéo 3 loja.
Aceda ao nosso site www.keter.com ou ao nosso servigo de pds venda:

US / Canada: (EN/FR) France: Spain: (SP) Hungary:
Tel: +1-888-374-4262 Votre produit ayant été acheté dans Tel: +34-876-14-13-93 Tel: +36 52 565 900
keter.com/en-us/contact-us.html une enseigne, qu’elle soit physique ou www.keter.com/es-es/contact-us.html Email: Service.hungary@keter.com
Email: NACS@keter.com sur internet, c’est auprés de cette E-mail: Service.Iberia@keter.com
enseigne que vous devez faire votre Mon - Fri | 8am - 5pm
UK: (EN) demande SAV.
Tel: +44-121-506-0008 . Italy: Nordics:
Email: CSUK@keter.com Australia: aly: Tel: +48 59 84 19 892
Keter UK Ltd Tel: 03 9544 6999 Tel: +39 04.2? 74.590.0 Email: Service.nordic@keter.com
16 Great Queen Street, Covent Email: info@ketergroup.com.au Email: Servizio.clienti@keter.com
Garden, London, WC2B 5AH 28 Buckland St,
Mon - Fri | 8am - 4pm ClaytonaVlctorlo 3168 _T|_7_,"A|ﬂE'|I
Mon - Fri | 9am - Spm Tel: 031-767-2492 Germany/Austria:
Israel: Iberia: E)moil:ﬂinfo@keter.co.kr Tel: _+49 (3) 222-10-96-42-1 )
Tel: 1-700-70-6015 eria: 2 -2 |9:00am - 05:30pm Email: service@keter-ersatzteile.de

Email: spvketer@carcaba.com

Switzerland: South Africa: Poland:
Tel: +41-62-767-00-50 Email: info@keter.co.za Tel: +48 59 84 19 892 NL/BE/LUX:
Email: info@neogard.ch https://za.keter.com/ Email: Service.poland@keter.com Email: service.benelux@keter.com
WWW.KETER.COM (C\ | ||
1

Made in China | Fabriqué en Chine | Fabricado en China | In China hergestellt | Gemaakt in China | Realizzato in Cina |
Fabricado na China Product of Keter Home and Garden Products Ltd., 1 Sapir St. Industrial Area, Herzliya 4685205, Israel | I‘eTeR

Email: gpsr.ketereu@keter.com
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Adresses sur quefairedemesdechets.fr



